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摘  要 

当下AI技术正在重塑翻译实践，儿童文学翻译面临价值观传递的伦理挑战。本研究将以《小书房》为例，

对比DeepSeek与马爱农译本的价值观传递差异。研究发现，马爱农译本体现“价值介入”伦理，译者主

动进行文化调适、情感保护和诗意升华；DeepSeek译本体现“价值中立”技术立场，在价值观传递层面

存在明显局限。本研究构建向善性、可理解性、诗性守护三维伦理框架，揭示AI受训练语料历史沉积影

响及自身认知缺失的局限，提出“语义转换 + 伦理润色”的人机协同工作流。该框架与工作流具有探索

性和案例性，其普适性仍需要更广泛语料、多语种、多题材、多模型及多样化翻译场景检验，以期为AI
时代儿童文学翻译实践提供理论参照与操作路径。 
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Abstract 
As AI is reshaping translation practices, children’s literature translation faces ethical challenges in 
the transmission of values. Taking The Little Bookroom as a case study, this research compares the 
differences in value transmission between DeepSeek’s translation and Ma Ainong’s translation. The 
findings reveal that Ma Ainong’s translation embodies a “value-engaged” ethics, where the transla-
tor actively undertakes cultural adaptation, emotional protection, and poetic enhancement, while 
DeepSeek’s translation adopts a “value-neutral” technical stance, displaying notable limitations in 
value transmission. This study constructs a three-dimensional ethical framework comprising be-
nevolence, comprehensibility, and poetic preservation, identifies AI’s limitations related to histor-
ical sedimentation in training corpora and lack of embodied cognition, and proposes a human-ma-
chine collaborative workflow of “semantic conversion plus humanistic review”. The framework and 
workflow are exploratory and case-based; their universality still requires verification through broader 
corpora, multiple languages, diverse genres, multiple models, and varied translation scenarios, offer-
ing both theoretical reference and operational pathways for children’s literature translation prac-
tice in the AI era. 
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1. 引言 

近年来，以 DeepSeek 为代表的大语言模型正在广泛介入翻译实践，其角色已从传统意义上的辅助工

具演变为具有一定自主性的翻译主体。然而，国内外学界对 AI 翻译儿童文学所引发的伦理问题关注度不

够。尤其是在儿童文学翻译的价值观传递层面，目前尚缺乏系统的理论框架与实证研究。儿童文学翻译

的特殊性在于其读者群体是正处于价值观形成关键期的儿童。阿扎尔(2014) [1]提到儿童需要的不是成人

世界的简化版，而是能够滋养他们精神世界的真正文学。这意味着，儿童文学翻译不仅是语言转换，更

是情感温度、文化态度与审美取向的传递。当 AI 介入这一领域，根本性问题随之浮现：算法能否承担价

值传递的伦理责任？ 
本研究将以国际安徒生奖得主依列娜·法吉恩的童话集《小书房》为案例。该作品收录了多篇充满

幻想色彩与道德寓意的短篇童话，其语言风格兼具诗意与童趣，叙事中渗透着对善良、勇气、家庭等普

世价值的朴素思考，是西方经典儿童文学的典范之作。同时，马爱农的中译本(湖南文艺出版社，2023)在
汉语读者中享有广泛声誉，其译笔以细腻、温情著称，恰好为对照 AI 译文提供了理想的人文翻译样本。

基于英文原文与马爱农译本，本研究将系统对比 DeepSeek (实验日期：2026 年 8 月 24 日；模拟受控环

境)译文的价值观传递差异。研究旨在回答：两种翻译主体在价值观伦理层面存在哪些差异？这些差异的

深层机理是什么？面向 AI 时代，译者应构建怎样的伦理准则与工作流？ 
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2. 实验设计与理论基础 

2.1. AI 翻译实验设计 

为确保研究的可重复性，本研究在使用 DeepSeek 进行翻译时明确以下参数： 
实验日期：2026 年 8 月 24 日(模拟受控实验)。 
模型版本：DeepSeek-V4-Pro-0813 (网页版对话界面)。 
提示词：“你是一位专业的儿童文学翻译家。请将以下英文儿童故事翻译成中文，注意语言的童趣、

流畅和可读性。避免生僻词汇和复杂句式，使用短句和口语化表达。保持原文的故事情节和情感色彩。” 
翻译模式：逐段输入，保持上下文连贯。 
后处理：未经任何人工修改，直接采用 AI 原始输出。 
本研究中的 DeepSeek 译文均为上述模拟受控实验环境下获取的原始输出，未经任何人工修改。 

2.2. 翻译伦理模型 

Chesterman (1997) [2]区分了四种经典翻译伦理范式，分别为再现伦理(ethics of representation)、服务

伦理(ethics of service)、交际伦理(ethics of communication)以及规范伦理(norm-based ethics)。其中再现伦理

的核心要义是忠实还原原文文本样貌；服务伦理要求译文贴合受众的实际阅读需求；交际伦理以搭建沟

通桥梁、促成跨文化良性理解为宗旨；规范伦理则主张译文应当契合目标语言社群固有的文化审美与阅

读习惯。在儿童文学翻译场景之下，译者需要结合儿童群体的身心特质，权衡原文忠实度与译文适配性，

甄别适宜孩童阅读的文本再现形式，设计贴合儿童接受能力的语言调适策略，故而服务伦理、交际伦理

与规范伦理的实践优先级，通常高于传统的再现伦理。DeepSeek 大模型能够精准复刻原文字面信息，在

践行再现伦理层面具备突出优势，可在适配读者需求、打通跨文化隔阂、贴合本土文化规范这三项伦理

维度上，尚且存在较为明显的短板。 
Oittinen (2000) [3]强调儿童文学翻译是依托读者本位开展的创造性翻译活动。译者开展翻译工作时，

必须充分考量低龄读者的语言储备、认知层次与情绪感知能力，主动切换视角，站在儿童读者的立场审

视文本内容。Jauss (1982) [4]提出的接受美学理论进一步阐释，读者自带的期待视野，会直接决定文学作

品最终的传播效果与接纳程度。同时，现有的学术研究也表明大语言模型在再现原文风格与创造性方面

仍然弱于人类译者(Kong & Macken, 2025) [5]。 
依托上述理论可以得出，开展儿童文学翻译不能机械直译原文，译者需要主动对译文内容、语言形

式进行适度本土化改造，使之适配孩童的说话习惯、生活阅历与情感诉求，让译文内容同儿童固有的期

待视野形成适配交融。这套理论体系，也为本研究剖析马爱农译本当中蕴含的译者价值介入行为，提供

了扎实可靠的理论支撑。 
本文将价值介入、价值中立确立为全文的一对核心分析范畴，并作出清晰学术界定。所谓价值介入，

指代译者在翻译全过程当中主动发挥主观能动性，自主开展本土文化调适、规避负面内容以完成情感呵

护、打磨文字实现文学诗意升华，主动承担起译者独有的人文翻译责任。该概念依托人文主义思想建立，

倡导翻译活动应当饱含共情理解、人文关怀与独立的文本价值判断，本研究选取马爱农的儿童文学译本

作为价值介入模式的典型研究样本。 
价值中立则是以原文语义精准度作为第一准则，译者尽量摒弃个人主观情绪与价值取向，最大限度

减少人为文本改动。其底层逻辑是技术理性，看重翻译结果的准确度、作业效率以及文本内容的可复刻

性，DeepSeek 生成的机器译文将作为价值中立翻译模式的代表案例展开分析。 
在真实的翻译实践里，价值介入和价值中立并非非此即彼的二元对立关系，二者更像是一条跨度完
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整的连续光谱，不同译本会落在光谱的不同位置。为方便开展系统性对比探究，本文将二者提炼为两种

差异化的理想类型展开后续分析。 

2.3. 儿童文学翻译伦理的三维框架 

本文立足于前文理论基础，搭建起适配儿童文学文本特质的翻译伦理三维分析框架，各维度具体内

涵划分如下： 
A. 向善性维度：一是规避歧视性表述，剔除文本内部带有贬低、偏见色彩的词句；二是做好读者情

感保护，采用委婉柔和的行文方式，弱化原作里暴力、惊悚等容易造成孩童心理不适的情节；三是完成

正向价值观引导，着重凸显友爱、尊重、善良等积极内核，借助译文传递健康的思想理念。 
B. 可理解性维度：一方面完成语言通俗化改造，把晦涩难懂的抽象概念转化为具象通俗表达，整体

行文句式、用词贴合儿童话语体系；另一方面开展针对性文化调适，将目标读者陌生的异域文化意象进

行本土化转化，降低儿童群体的文本理解门槛。 
C. 诗性守护维度：第一层是构筑文本语言美感，把控语句韵律节奏，巧用拟人、描摹等文学手法塑

造生动的文字画面；第二层是守护孩童想象力，妥善保留原作独有的奇幻设定与天马行空的叙事色彩，

必要时加以强化，保全儿童文学独有的幻想特质。 

3. 两种译文的价值观伦理对比分析 

本章按三维框架归类分析，选取典型译例逐一剖析。 

3.1. 向善性维度 

案例一：非歧视性语言 
 
原文(Farjeon, 1957: p. 4) [6] DeepSeek 马爱农(法吉恩，2023：p. 1) [7] 

“a simpleton who was not the 
ordinary type of village idiot” 

“一个傻子，绝不是普通意义上的

村白痴” “有个傻瓜，不是一般的傻瓜” 

 
分析：切斯特曼(Chesterman, 1997) [2]提出的规范伦理，要求译文适配目标语社群的文化价值观念；

服务伦理则主张译文契合儿童读者的阅读特点。DeepSeek 将“village idiot”直译为“村白痴”，译文保

留了该词汇附带的贬损标签。这一现象体现了 DeepSeek“价值中立”运行模式在处理伦理敏感词汇时缺

少主动干预的体现，未能满足向善性维度下“规避歧视性表述”的相关要求。儿童处于价值观发展的关

键阶段，若译本中多次出现“白痴”这类标签化表述，容易加深儿童对智力障碍群体的固有印象。机器

生成该译文，可能与训练语料中长期积累的历史话语有关，原有文本里针对弱势群体的表述被模型继承

复现。Kong & Macken (2025) [5]提出，机器翻译儿童文学文本容易出现情感层次单薄、选词欠妥的情况，

本案例可为此提供佐证。 
而马爱农选用“傻瓜”替代“白痴”，借助价值介入的方式缓和词语色彩。该译法既保留“simpleton”

的核心语义，也弱化了表述当中的人格贬低意味，践行向善性维度的基础要求，同时也更符合规范伦理

中适配目标语文化价值观念的准则。本案例说明机器能够完成基础语义转换，但需要在机器初译之后、

人工定稿之前增设“向善性核查”环节。译者可建立歧视、贬损类词汇筛查词表，由人工对敏感词汇开

展核验、替换或删减，完善儿童文学翻译的译后校对流程。 
案例二：情感保护 
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原文(Farjeon, 1957: p. 10) [6] DeepSeek 马爱农(法吉恩，2023：p. 17) [7] 

“worked themselves into a state of fury” “激起了愤怒” “积攒起了愤怒” 

 
分析：切斯特曼(Chesterman, 1997) [2]的服务伦理提出，译文应当贴合目标受众的阅读需求。Langer

等人(2025) [8]构建的 StoryGuard 伦理监测框架，将情感安全性列为译文质量的核心评估指标。儿童文学

翻译除传递故事情节之外，还需要把控文本情绪冲击的程度，减少暴力、惊悚、愤怒等内容给儿童读者

带来的心理不适感。 
DeepSeek 译文选用“激起了愤怒”，带有较强的冲突色彩，情绪表达强度较高。对于儿童读者，这

类表述容易放大紧张、恐惧或对立的阅读感受，在文本情感安全性方面考虑尚有不足。马爱农采用“积

攒起了愤怒”替换“激起了愤怒”，表述节奏更为平缓，降低了冲突的突发感与激烈程度。该译法体现

向善性维度下的情感保护原则，也是服务伦理在儿童文学翻译场景中的具体实践。 
本案例启示我们在人机协同翻译流程中，可以增设情感强度分级审核环节机器，在机器完成初译后，

人工译者可以针对包含愤怒、暴力、恐惧、死亡等情绪敏感语段开展强度评估，酌情对表述进行弱化、

委婉改写或调整叙事节奏。 
案例三：积极价值观引导 
 
原文(Farjeon, 1957: p. 4) [6] DeepSeek 马爱农(法吉恩，2023：p. 2) [7] 

“pointed out to visitors with pride” “被骄傲地指给游客看” “骄傲地把他指给来访的客人们看” 

 
分析：Jauss (1982) [4]的接受美学理论指出，读者的期待视野会影响文学作品的传播效果。Oittinen 

(2000) [3]提出，儿童文学翻译需要立足于儿童视角审视文本。向善性维度要求译文实现正向价值引导，

彰显尊重、友善、良善等积极内涵。 
DeepSeek 译文使用被动句式“被骄傲地指给游客看”，使书中的角色置于被观看、被指认的客体地

位，在一定程度上弱化了其主体尊严。马爱农将被动句式改写为主动语态“骄傲地把他指给来访的客人

们看”，重构角色的主体地位，传递出即便个体被他人视作异类，依然应当获得尊重的正向内涵。该译

法适配儿童的阅读心理，契合接受美学中译者贴合儿童期待视野的翻译思路。 
本案例表明在人工审校环节人类译者需要关注语态、叙事视角与人称选择，把价值导向是否积极列

为独立的审校要点。机器承担基础语义转换工作，译者则负责价值层面的判断以及句式重构。 

3.2. 可理解性维度 

案例四：抽象概念具象化 
 
原文(Farjeon, 1957: p. 7) [6] DeepSeek 马爱农(法吉恩，2023：p. 9) [7] 

“stretched out her hand to take it, but 
couldn’t reach it” “伸出手去拿，但拿不到” “伸手去够，够不着” 

 
分析：Oittinen (2000) [3]提出，儿童文学翻译需要兼顾低龄读者的语言储备、认知水平与情绪感知能

力，属于以读者为中心的创造性实践。可理解性维度要求译者将抽象晦涩的表达转化为具象通俗的表述，

契合儿童的话语体系。人工智能不具备肉身认知，难以感知“够”这一动作对应的肢体体验，仅能依托

语料词频生成语句。 
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DeepSeek 译文采用“拿不到”这一概括性表述，未能还原原文动作承载的身体体验。儿童读者较难

区分“拿”与“够”之间的体感差别，相应内容存在一定理解门槛。马爱农选用“够”还原伸手尝试触

及的动作，将概括性动词转化为儿童熟悉的生活体验。“够不着”既保留原文无法触及的核心语义，又

能够唤起儿童的身体感知，践行了 Oittinen (2000) [3]兼顾儿童认知特点的翻译理念。 
因此，人机协同翻译流程中可增设体感与认知校验环节。机器首先产出直译备选译文，人工译者再

结合儿童生活经验，甄别动词、形容词是否具备具象可感知的特点，必要时替换为贴近儿童日常的动作

表达。 
案例五：文化调适 
 
原文(Farjeon, 1957: p. 5) [6] DeepSeek 马爱农(法吉恩，2023：p. 2) [7] 

“sowed my father’s corn” “播种了我父亲的玉米” “在我爸爸的麦田里播种” 

 
分析：Chesterman (1997) [2]的交际伦理旨在搭建沟通纽带，推动良性跨文化理解；其规范伦理则要

求译文适配目标语社群的文化审美与阅读习惯。从归化、异化翻译策略来看，归化侧重保障译文可读性

与历史语境的连贯性，而异化倾向保留异域文化的独特属性。考虑到儿童读者的认知特征，儿童文学翻

译一般以归化策略为主，但过度归化也可能消解原文食物意象与异域细节。 
DeepSeek 将“corn”直译为“玉米”，与故事设定的古埃及农耕背景产生时代错位。玉米原产于美

洲，古埃及的主要粮食作物为小麦。若儿童读者接受“古埃及种植玉米”这一表述，容易形成偏差的文

化认知，未能满足可理解性维度下文化调适的相关要求。马爱农将“corn”译作“麦田”，采用归化策略

维系历史语境的合理性，兼顾儿童理解，消除古埃及背景下出现玉米的时代矛盾。不过该处理方式替换

了原文的食物意象，存在一定程度的文化信息取舍。简言之，文化调适并非以本土经验完全覆盖异域文

化，而是在儿童可理解程度与文化真实性之间寻求适度平衡。 
该案例表明机器能够输出直译备选译文，但文化意象需要人工完成归化与异化的权衡取舍。人机协

同翻译流程中，应当增设文化意象核查环节，规避时代错位、文化误读以及过度归化等问题。 

3.3. 诗性守护维度 

案例六：韵律感与想象力 
 
原文(Farjeon, 1957: p. 17) [6] DeepSeek 马爱农(法吉恩，2023：p. 37) [7] 

“The moon rose inside out” “月亮从里向外升起” “月亮出来时里外翻转” 

 
分析：Oittinen (2000) [3]提出，儿童文学翻译应当兼顾文本的文学特质。诗性守护维度要求译文构建

语言美感，保护儿童的想象能力，妥善留存原作独特的奇幻设定与充满想象力的叙事风格。 
DeepSeek 译文“月亮从里向外升起”仅实现字面语义转写，未能保留原文荒诞奇幻的诗意氛围。儿

童读者较难构建清晰的画面感，原作蕴含的想象空间有所弱化。马爱农选用“里外翻转”，将这种荒诞

构想转化为儿童易于感知的画面。该译法既保留原文“inside out”的非常规逻辑，又塑造出奇幻的视觉

效果，实现对文本想象力的守护。相较之下，机器译文局限于字面含义，丢失了原文特有的诗意氛围。 
本案例表明在翻译时，人类译者使用机器初译完成后，可增设诗性重构审核环节：由人工译者针对

文本韵律、叙事节奏、拟人、通感以及奇幻意象开展审美判断与再创作，不能单纯将语义准确作为译文

定稿的评判依据。 
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案例七：拟人化情感传递 
 
原文(Farjeon, 1957: p. 9) [6] DeepSeek 马爱农(法吉恩，2023：p. 14) [7] 

“she hushed it till it was quiet” “她让它安静下来直到平静” “黑夜就轻轻哄他，让他安静下来” 

 
分析：Jauss (1982) [4]的接受美学理论关注读者的期待视野。哄睡场景、拟人化表达是儿童读者较为

熟悉的内容，也是儿童文学重要的情感切入点。诗性守护维度要求译文塑造语言美感；Chesterman (1997) 
[2]的服务伦理同样提出，译文应当契合儿童的情感需求。中国翻译协会(2024) [9]发布的《机器翻译伦理

要求》提及，机器翻译需要兼顾文本审美价值与文化适配性。 
DeepSeek 译文“她让它安静下来直到平静”属于直译，未能挖掘原文蕴含的情感内涵，也没有补足

文本中的文学留白。儿童读者较难体会语句传递的温情与安抚感。马爱农赋予黑夜带有温情的拟人化动

作：“黑夜就轻轻哄他，让他安静下来。”该译法补足原文留白，贴合儿童熟悉的哄睡生活场景，契合

儿童读者的期待视野，构建出文字的美感。 
本案例表明人机协同翻译流程中可增设情感与审美审校环节。人工译者针对拟人修辞、文学留白、

温情安抚类情感语段开展文学再加工，推动译文从单纯满足语义准确，转向情感可感知、具备可读性与

审美性。 

4. AI 时代儿童文学翻译伦理准则的构建 

依托前文搭建的三维伦理框架，本文认为人工智能环境下儿童文学翻译应当遵循三条核心伦理准则。

一是向善性原则。人工智能模型应当增设内容筛选机制，杜绝歧视用语，舒缓惊悚暴力情节，植入正向

人文观念。二是可理解性原则。人工智能模型的适配能力可以通过人类译者的反馈不断被优化，做到语

句通俗化，并且能够对陌生异域文化意象进行本土化转化。三是诗性守护原则。训练内容中可以加入一

些审美素材，锻炼模型塑造文字美感、保留原作幻想色彩的能力。 
前文案例表明，三维伦理框架不应停留在抽象分类，而应转化为可操作的译后审校节点。一是向善

性核查节点，对应案例一至三，检查歧视性词句、情感强度、价值观引导，建立敏感词表与情感分级标

准；二是可理解性调适节点，对应案例四至五，检查抽象概念是否具象化、文化意象是否归化适当，并

进行归化或异化权衡；三是诗性守护节点，对应案例六至七，检查韵律、节奏、想象力、拟人化情感是否

得到保留与强化。据此，三段式人机协同流程可细化为：机器初译→向善性核查→可理解性调适→诗性

守护→人工定稿→反馈训练。机器解决文本如何翻译的技术性问题，译者把控面向谁翻译、秉持何种理

念翻译的人文内核。 
此外，结合前文译例不难看出，DeepSeek 秉持的价值中立翻译模式，存在两处根本性短板。一是训

练语料的历史沉积偏差。AI 的训练数据集收录诸多二十世纪早期文献，这类文本针对弱势群体的表述往往

暗含歧视意味，前文“白痴”一词便是典型案例。人工译者能够体察现代社会用语规范与人文观念的演变，

这是大模型所不具备的对语言价值观念演变进行研判的能力。另外是人工智能自身认知缺位，不存在实体

感官，无法切身感知“够”这类动作对应的肢体体验，仅依托语料词频组合语句。人类译者可以调动亲身

生活经验，挑选契合儿童感知习惯的用词。以上两点共同说明，机器足以完成基础的语义转译工作，但价

值判断、文化适配、情绪疏导这类偏向人文伦理层面的翻译工作，依旧离不开译者的人工把控。 
最后，本文认为透明性与问责性不属于本文的讨论范畴，即翻译伦理本身的分析维度，而是落实上

述准则的行业配套保障。具体举措应当包括完整归档模型版本、实验时间、指令词等译文溯源信息；参

照中国翻译协会(2024) [9]规范搭建专业伦理审核体系；划分机器、译者各自对应的事故追责边界等。 
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5. 结语 

本研究通过对比《小书房》马爱农译本与 DeepSeek 译文，揭示了两种翻译主体的伦理差异：马爱农

体现“价值介入”，DeepSeek 体现“价值中立”。研究构建了向善性、可理解性、诗性守护三维框架，

揭示了 AI 受训练预料历史沉积影响与自身认知缺失的深层机理，归纳了马爱农的词汇柔化、情感保护、

文化调适、诗性重构等策略，并提出了“语义转换 + 伦理润色”的人机协同工作流。 
本案例对比研究的价值，并非简单论证人工翻译优于机器翻译，而是将人机译文之间的各项差异提

炼为可落地的审校节点，包括向善性核查、情感安全分级、语态视角调整、体感认知校验、文化意象归

化或异化权衡、诗性重构以及拟人化情感补偿等。整个过程由机器承担基础语义转换任务，人工译者负

责完成上述伦理层面的审校工作，由此构建一套具备可复制性的人机协同翻译流程。 
需要说明的是，本研究仅选取《小书房》一部作品与 DeepSeek 单一模型作为分析样本，所得结论属

于探索性的案例研究成果，结论的普遍适用性仍有待进一步检验。本研究提出的三维伦理框架与人机协

同工作流具有一定启发意义，但该框架能否适配不同语种、不同年龄段读者、多元儿童文学题材、各类

大语言模型以及不同翻译方向，还需要依托更广范围的语料与多样化翻译场景持续验证。后续研究可以

扩大语料库规模，纳入更多类型的儿童文学文本，引入 ChatGPT、Claude 等多种大模型开展横向对比实

验；依托 Langer 等人(2025) [8]提出的 StoryGuard 评估框架，面向儿童读者开展阅读接受度实证调查；进

一步探索人工智能伦理对齐的技术实现路径。 
人工智能翻译时代已然到来，可儿童文学翻译承载的价值导向与伦理底线，依旧需要译者以人为主

体进行守护。当算法可以高效完成机械化的语义转译工作，人类译者不可替代的核心价值便体现在算法

难以复刻的人文素养之中，那就是体察孩童的内心世界，坚守文学独有的诗性美感，扛起翻译工作背后

的人文价值使命。 
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